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Spanish Literary Translation  
 

 

Dates Saturday 18 May 2019 

Times 10.30 – 17.00  

Location Harry M Weinrebe Learning Centre  

Level  No experience of literary translation is necessary, but a good reading level of Spanish is 

required. 

Class size Maximum 16 participants  

 
 

Course description 

Led by our Translator in Residence, Rahul Bery, this one-day course will give participants a taster of 

what goes into the process of translating prose literature from Spanish into English. The majority of the 

day will involve working collectively towards a consensus translation of a contemporary Spanish text. 

Towards the end of the day our guest tutor, Carlos Fonseca, will give his perspective on the translation 

before a final version is produced. This will be a valuable insight into the meticulous process behind 

literary translation, suitable for language enthusiasts, aspiring translators or the curious.  

 

No experience of literary translation is necessary, but a good reading level of Spanish is required. 

 
 

 

Saturday 

The day will begin with some starter activities to get us discussing they way we view literary 

translation. We will then dedicate most of the day to producing a collaborative translation of our 

chosen text, aiming for as much agreement as possible within the group. Focusing on accuracy, as well 

as how it reads in English, we will discuss the process of translation and how we might justify our 

language choices. After lunch, a guest tutor, Carlos Fonseca, will join us to discuss our translation and 

help us work towards a final version. 

 
 

Tutors 

 

Rahul Bery is the British Library’s translator in residence for 2018-2019. A translator from Spanish and 

Portuguese to English, his translations of writers like Enrique Vila-Matas, Álvaro Enrigue and 

Guadalupe Nettel have appeared in Granta, The White Review and Freeman’s. He is currently working 
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on his first length novel translation. He is also a qualified secondary teacher and has taught Spanish 

and English in schools in London, Bristol and South Wales. 

Carlos Fonseca was born in San José, Costa Rica, in 1987 to a Costa Rican father and Puerto Rican 

mother. He studied comparative literature at Stanford University and obtained a doctorate in Latin 

American literature from Princeton University. In 2015 Anagrama published his first novel, Coronel 

Lágrimas, later published in English by Restless Books, translated by Megan Mcdowell. In 2017 

Anagrama published his second novel, Museo animal, which is forthcoming in English by Farrar, Straus 

and Giroux. He was selected by the Hay Festival as part of Bogotá-39, a selection of the top 39 Latin 

American authors under forty and by the Feria del Libro de Guadalajara as one of the top twenty Latin 

American authors under thirty-five. He lives in London and teaches Latin American literature at 

Cambridge University. 

 
 

Required Reading 

The text participants will be translating will be sent out prior to the day, along with some optional 

introductory texts on literary translation. 

 
 

Previous skills, knowledge or experience 

No experience of literary translation is necessary, but a good reading level of Spanish is required. 

 
Facilities and refreshments 

Please note that the Learning Centre will open to participants 15 minutes before the stated course start 

time. Tea and coffee will be served at the beginning of the day. Participants will need to make their 

own arrangements for lunch. 

 
 


